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undoubtedly the Hiinas who were responsible for the sudden
shake up of the Gupta empire in the time of Skandagupta.
As we have references to the Pusyamitras in the Purapas,
noted above, suggesting their somewhat tribal or dynastic charac-
ter,’® it is possible to assume that they were possibly a small
republican tribe, like other tribes, or a small monarchical tribal
state. but with no creditable political achievements to their
credit, in any period of Indian history. They rose, flourished
and vltimately perished in the vast sub-continent of India like
so many petty tribal states which history has not cared to
record.

UrPeNDRA THAKUR

19 It may also be suggested that “Pusyamitra’ may have been the
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An Appendix to the new edition of the Bodhicaryavatara

It is a matter of gratification that a new edition of the
Bodbicaryavatara has been published by the Asiatic Society.
Calcutta.

Sixty years ago, in 1903, Asiatic Society published the
Bodbicaryivatara with the Padijika of Prajfakaramati. Prof.
Louis de la Vallée Poussin edited it. It has been out of print
for a long time.  The present edition is made by Prof. Vidhu-
shekhara Bhattacharya, a scholar as eminent as the former
editor.

It is a complete edition of the text. It contains all the slokas
of the Bodbicaryavatira in ten chapters.

The first edition was very rich and useful, because it
contained the Pa#ijikd which is no less important than the
text.

The present edition is devoid of the Pafijiki but rich with
the addition of one hundred ninety-three §lokas which were not
available in the first edition.  The present edition contains also
the Tibetan translation (in Tibetan script) of the texe. It will
be a valuable text book for students devoted to Indo-Tibetan
Studies.

The late lamented Vidhushekhara Bhattacharya had barely
completed his edition when death snatched him away from us.
He had no time to revise it. His students well-versed in
both Sanskrit and Tibetan were not near him; and so they
could not help him in this difficult task. In such circumstances,
as is natural, some mistakes have crept in.

It is a sacred duty for his past students to check and correct

honorific title of the kings of this dynasty after the name of its founder,
We have numerous such instances in the history of India and also else-
where. The kings of the Janaka dynasty of Mithila were all known as
Janaka after the name of the founder, Mithi Janaka (cf, the author’s book,
History of Mithila, Chap. II), So was the case with the well-known

*“Caesars” of Rome and “Kaisers” of Germany and many other dynasties
in world-history.

those mistakes. The present writer is one of his humble students
who had the good fortune to be intimately associated with him
for more than twenty years. In this paper an attempt is made
to check mistakes and improve some of the readings of the
additional $lokas with the help of the Tibetan translation.
Printing mistakes are also checked and corrected :.
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Page
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CHAPTER III

Improvement upon the Additional $lokas

Sloka

29

11

15

21

25

28

43

Line

2

Read:

bbavadbva-bhramana-sranta-jagad-vis-
rama-pidapah for °$ranto  jagad.’
Tib. srid. lam. ’kbyams. Sin. dub.
pa. yi. ‘gro. ba’ i. nal. bso’i. ljon.
sin. yin.  The copy that I have with
me reads : °$ranta.°

CHAPTER IV

Read:

Read:

Read:

Read:

Read:

dolayamanab saisare bbimi-praptan
cirayate tor °bhami-praptas °cirayate.
Tib, sa. thob. pa. la. yun. rin. thogs.
My copy reads: °praptau.

kadi  tathagatotpadamn  $raddharn
manusyam eva ca, for "syam eva va.
Tib reads: °dar. My copy reads:

ca.

eka-ksana-krtat papat (wy copy and
Tib. support this) for °ksanat krtat.°
avicau kalpam asyate for Capsyate;
my copy asyate. Tib. gnas. gyur.

na.

My copy reads: ciratn dhbaksyaty
asiksitam. But dhaksyati niScitarn is
supported by Tib. gdon. mi. za.

na Sard na ca te prajnab for na
surd®. Tib. dpa’a. mdzans. min,
My copy reads: S$ira.

atra grabi bbavisyami baddha-vairas
ca vigrabi for atra grb® Tib.:
bdag. gis. Zen. bya in. According
to my copy: grabi.
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Sloka
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Printing Mistakes

line

1 Read: yadi caiva (separately).

-

Read: wudghusya.

Read : tisthanti.

Read: prasabbam. Tib. nan. gyis.
Read : mabartha®. Tib.: don. chen®

w N

CHAPTER VIII

1 Read: abbyasid anyadiyesu Sukra-sonita-
bindusu for asaresv anya®. My copy
reads: abbyasad’. Tib.: goms. pa.
yis. ni. géan. dag. gi. kbu. ba...Cf.
Pasijika under $Sloka g1: yatha
"bhyasad ekatva’ dbyavasayo’smin
kiye ckatvam antarend pi. tatha’
nekaprakare jagaty api’. See also
Hokas: 115, 117, 119.

1 According to my copy : adby atisthad
ato nathab svanimapy avalokitab
which is better than °tisthad atho®.
Tib.: °de. bas®.

1 According to my copy: niScayarm
Euru be manab Tib.: yid. kbyod®.

2 Read: bauddba-Mmpat—sukbﬁn-mnletﬁ na

bhavisyad iyam dasi for bauddbam
sampat-sukbham’,

Printing Mistakes

1 Read: yo mandya-ksut® for yo mandys ksut.’
1 Read: Cvaktrasthe naiva'sya.

1 Read: omit visarga(:) in prakata.

2 Read: paribha/e._sye for °moksye. Tib.:

yons. su. spyod.
10
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Sloka
161

168

12

18

Line

cyavaya is the better reading ; so
reads my copy,

Read: %dosas-tvad® (so in my copy). Tib.:

kbyod (tvad).
CHAPTER X

Read:  bodbisattva-sukba-praptasn  bhavatv
aviratarn jagat for Csukbar  praptuin
bbavaty’ (°tam.,° my copy). Tib.:
lit.:  jagad aviratamm  bodbisattva-
sukbadbarats  prapnotu (*dpa’a. yi.
bde. ba. rgyun. mi. ‘chad. thob.
Sog).

Read: kadamba-karandava-cakravika® for
datyaba-karandava®. There is no
datyaba in Tib. My copy reads:
kadamba®. Tib.: mthin. ril. =
kidamba ;  nur.  pa.=cakravaka ;
nan. pa.= karandava, bamsa; bzad.=
bamsa, sarasa.

Read:

Read :

angara-taptotpala-iastra® (so in my
copy). Tib.: mishon. gyi. char
(Sastra®).  So thete is no need of
keeping §a within third brackets ;
and query is unnecessary.

kim idam iti sukbend bliditanam
akasmad for °lbaditain nama kasmad.
Tib.:  glo. bur. bde. bas. tshim. pa.
"di. ci. bsam. Cf. $loka 11, 15t pada:
trastab pasyantv akasmaid,

Delete no. 1, on preta and also
delete footnote no. 1, as the word
preta 1s there. Cf. Tib. : 3td line

(yi. dvags. rnams. ni. tshim. byas.
sin).
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Page Sloka Line

237 28 2 Read: nirdvanda nirupayasib (my copy)
santu  svadbina-vgstayab for Cniru-
payas tab+ Tib.: ‘tshe. med. par.
Cf. Pali: upéyﬁsa=ttoublc, unrest,
disturbance.  anwpayasa—peacetul-
ness, serenity.

237 30 2 Read: prapnuvantiiccatatn nica batamﬁ-mi
bbavantu ca, for prapnuvantu ca tam
nici hata®. Tib.: ma. rabs. rnams.
ni. mtho. thob. cin. na. rgyal. dag.
kyat. bcom. par. Sog. “May the
depressed be uplifted and freed from
pride.”

242 §1 2 Read: yavat-pramudita (my copy)-.bbﬁmir‘n
for °pramuditam bba®. Tib.: sa.
rab. dga’. ba. thob. bar. du. (pramu-
ditabbamer a prapteb).

243 54 2 yatha carati manjusrib is the reading
of my copy which 1s supported by
Tib.: ji. ltar. *jam. dbyans. spyod.
mdzad. pa.

Printing Mistakes

229 1 , Read: tena sarve janab santu bodbi-carya-
vibbisanib for tena sarvam® bodbi-

carya vibbasanab (separated).

230 4 1-2 Read: narakib for narakab and read sukba-
vati -sukbamodair.

230 7 2 Read: hidya.

Here 1 have pointcd out some mistakes and suggcsted some

1 inting mistakes, onl
improvements as well as corrected the printing y



292 dppendix to the new edition of tha Bodbicaryavatira

of the additional okss. There are defects and printing
mistakes also in other parts of the work:

(1) Variant readings of differenr MSS. and the Tibetan
translation are not exhaustively recorded ; (ii) variant readings
found in the text of Minaev orin the JBS. are very rarely
quoted, unlike the edition of Poussin. For example:

Page 1, 5. 2, L 4 ; here Minaev and Text-MSS. read:

b/m’vayitum which is not recorded.

Page 8, 5l 23, 1. 2 ; hete Minaev and Text-MSS. read:
devanam va rsinam va, this is not recorded.

Page 103, $L 92, I, 2; kim aksarani bbaksyani ; Tib
reading is different: kim aksaraib kartavyam (tskig, "bru. rnams,
kyis. ci. Zig. bya.). But it is not mentioned in the notes.

As for printing mistakes see p. 4, 3.9, I 2, last word ;

l. 3, first word, P+ 9,5l 29, L, 2, second word 5 pe 17,8l 16,

I3 3, second word., etc.

SUJITKUMAR MUKHOPADHYAYA

REVIEW

RGYAN-DRUG MCHOG-GNYIS. Published by the
Namgyal Institute of Tibetology, Gangtok, Sikkim, 1962.
Pages 1-53, Plates 1-7 (g5 in colour, and two line-drawings).

The Namgyal Institute of Tibetology is doing commendable
work since its foundation. It was formally opened by the Prime
Mainister of India only in October, 1958, and is thus not even
five years old. But during the relatively short period of its
existence, it has fully justified the deep interest taken in its
well-being and development by the exalted royal house of
Sikkim.

The Rgyan-Drug Mchog-gnyis is the Institute’s fiest publica-
tion. It illustrates five Tibetan Thankas originally painted by
the sixth in the line of the Gyalwa Karmapa incarnation in the
middle of the 17th century A.D. These Thankas have long
been the heirlooms of the royal Namgyal family of Sikkim, and
are beautiful representatives of the Tibetan arc of banner-
painting.  The  five colour-plates  show the Buddha in
bbiimi-spariamudra and the eight great Masters of Mabiyana
philosophy, such as Aryadeva and Nagarjuna (2), Asanga and
Vasubandhu (3), Dignaga and Dharmakirti (4), and Gunaprabha
and Sakyaprabha (5). Besides these in two other plates (6 and 7)
are reproduced chirteen line-drawings illustrating  the same
subjects in different poses. Each of the five colour-plates is
followed by a faithful description of it with a brief reference to
the iconographic features and the general character of the
subjects represented therein.

This constitutes the first part of sumptuous publication.
In ies second part is incorporated a brief account of the
lives and teachings of the cight Masters prefaced by a
similar account of cthe Buddha’s teachings. In chis part
are reproduced che line-drawings of the Buddha and the
great Mahayana theologians named above. The account of
the lives and thoughts of che Masters is based not only on



